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Petrikovics László, szerencsi orvos, Társulatunk 
régi tagja, egy latin nyelvű füveskönyvet küldött e sorok Író­
jának, hogy a füveskönyvben széljegyzetként olvasható régi 
magyar növényneveket feldolgozza és közzétegye. Átnézve a 
régi magyar növényneveket, azt találtam, hogy közzétételükkel 
szolgálatot teszünk a magyar növénynevek történeti ismereté­
nek, ennélfogva táblázatosán összeállítottam a hozzám juttatott 
latin füveskönyvben talált régi magyar növényneveket, igye­
keztem pontosan megállapítani, hogy mely növényekre vonat­
koznak s vizsgálataim eredményeként közlöm a megfelelő nö­
vényfajok mai tudományos neveit is.

A szóbanforgó latin füveskönyv szerzője Theodoricus 
Dorstenius, címe: Botanicon, continens herbarum aliorum­
que simplicium, quorum usus in medicinis est, descriptiones et 
icones. Dorstenius Marburgban volt orvosprofesszor a XVI. 
század első felében (sz. 1492, megh. 1552). Mint tudjuk, abban 
az időben a növények ismerete elengedhetetlen eleme volt az 
orvosi tudománynak. Az orvosi növénytani ismeretek első tár­
háza volt a Hortus sanitatis, amely ugyan a XV. századnak 
volt alkotása, azonban még a XVI. században is sokan hasz­
nálták. Rajta épültek fel a XVI. század füveskönyvei, de ekkor 
már bizonyos szétágazást állapíthatunk meg a füveskönyvek­
ben. Némelyek szerzői részben a görög és római botanikai ha­
gyományok hatása alatt, részben pedig a középeurópai növény­
fajok közvetlen tanulmányozásának eredményeként jelenté­
keny mértékben fejlesztették a botanikai ismereteket, mint 
kivált Bruni els és h uch s, mások azonban inkább az orvosi 
szempontokat tartották szem előtt, ezért füveskönyvük botani­
kai része kevésbbé értékes.

Utóbbiak köze tartozik Dorstenius is. Füveskönyve, a 
Botanicon, szorosan kapcsolódik a Hortus sanitatis-hozx s nö- 
\ ( nytani tekintetben elmarad korának kiválóbb füveskönyvei 
mögött. Lz természetesen korántsem jelenti azt, mintha a t fi dós 
marburgi professzor ne ismerte volna korának botanikai te­
kintetben kiváló füveskönyveit. Munkája előszavából könnyű
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ta B r u n f e 1 s, 
sem tartotta al~

megállapítani, hogy ismerte es 
B u e 11 i u s és B o c 1 munkáit, de 
kalmasnak az egyetemi orvosképzés céljainak szolgálatára, 
ezért olyan füveskönyvet irt, amely kimondottan az egyetemi 
orvostanhallgatóknak készült. A Botanicon í rankfurtban je 
lent meg, a címlap szerint 1540-ben. Hogy célját betöltötte, 
bizonyítja, hogy a legelterjedtebb tankönyve volt körülbelül 
két századon át az orvosi növénytannak.

Ilyen minőségben került egy példánya valószínűleg egy 
orvostanhallgatónak kezébe, aki magyar növény neveket irt a 
nyomtatott görög, latin és német növénynevek, illetőleg a meg­
lehetősen primitiv képek mellé. A szóbanforgo példány cim- 

ebben az esetben nem annyira a könyv
a te~lapja hiányzik ^

teljessége szempontjából veszteség, hanem inkább abban 
kintetben, hogy valószínűleg a címlap őrizhette a könyv tulaj­
donosainak neveit. Sajnos, a tulajdonosok nevei a címlappal 
együtt elvesztek, ennélfogva a füveskönyvben található ma­
gyar növénynevek kora tekintetében arra a jegyzetre vagyunk 
utalva, amelyet a második lapon (harmadik oldalon) az elő­
szó fölött olvasható ajánlás mellé irt az egyik tulajdonos es

s ez

bejegyző.
Ez a bejegyzés így szól: „Viennae die 7. sbris Anno 1703. 

Ha ezeknek a szavaknak írásmódját összehasonlítjuk a íiö 
vénynevekével, könnyű megállapítani, hogy a Botaniconba 
jegyzett magyar növényneveknek csak legnagyobb része ered 
attól a kéztől, amelynek tulajdonosáé 1703-ban volt a könyv, 
de nem az összes. Az ajánlási oldalon lévő egyéb, de hiányos 
bejegyzésekből és törlésekből is következik, hogy a Botanicon 
mások tulajdonában is volt, akik közül valaki szintén irt né­
hány magyar növénynevet a könyvbe, egy harmadik tulaj­
donos pedig cseh vagy tót növénynevekkel szaporította a szél­
jegyzetek számát, amelyeket azonban itt figyelmen kívül hagy-

növénynevek értelmezése tekintetébentam, mert a magyar 
nincsen jelentőségük.

Ezek alapján meg kell állapítani, hogy a szóbanforgo Bo­
tánicos magyar növényneveit, illetőleg azok legnagyobb részét 
1703-ban Bécsben jegyezték a könyvbe. Azt hiszem, nem való­
színűtlen, hogy annak a magyar kéznek tulajdonosa, amely a 
széljegyzeteket készítette, Bécsben tanuló magyar orvostanhall­
gató. Tudjuk, hogy a magyar egyetemen ekkor még nem volt 
orvosi kar, ezért a magyar orvosjelölteknek kivétel nélkül kül­
földre kellett menniük, mert csak valamelyik nyugati állam 
egyetemén szerezhettek orvosi oklevelet. Az ország nagy ré­
széből természetesen Bécsbe, mint a legközelebbi egyetemi vá­
rosba mentek az orvosjelöltek. Bécsben, mint a szóbanforgo 
Botanicon is mutatja, még a XVIII. század elején is szívesen 
merítették az orvosbotanikai ismereteket Dorstenius fii- 
veskönyvéből, s a széljegyzetek azt igazolják, voltak a magyar
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RÉGI MAGYAR NÖVÉNYNEVEK EGY LATIN EÜVESKÖNYVBEN 3

orvos jelöltek közt is olyanok, akik különleges szorgalommal 
dolgozták fel a Botanicon anyagát.

A Botaniconnal nyolcra emelkedik azoknak a nyugati fü­
veskönyveknek száma, amelyekben széljegyzetként magyar 
növényneveket találtak.* Sajnos, ezek a glosszák részben még 
nincsenek közzétéve, s amelyek eddig megjelentek, azok közül 
csak egyet dolgoztak fel növénytani tekintetben is, éspedig a 
római Casanate-könyvtárban őrzött Encyclopedia medica ma­
gyar, növényneveit, amelyeket Mágocs y-D ietz Sándor 
azonosított.

A magyar növénynevekkel kisért füveskönyvek közül há­
rom Horius sanitatis, vagy hasonló középkori jellegű füves­
könyv (Encyclopedia medica, Herbolariurn), egyik Plinius 
természetrajzának 1507-iki velencei kiadása, a XVI. század fü­
veskönyvei közül pedig Lonicerus munkája, Fuchs kis 
és nagy füveskönyve, a szóba7 íforgó munkával Dorsten ins 
botanikája szerepel. Tudjuk, hogy részben a XVI. században, 
részben XVIII. század utolsó negyedében nyomtatott ma­
gyar füveskönyveinknek legfőbb forrásművei Lonicerus és 
Matthiol u s. Ha füveskönyveink és a magyar növénynevek­
kel kisért idegen nyelvű füveskönyvek szerzőit egybevetjük, 
-előttünk állanak azok a források, amelyekből a magyar orvos- 
botanikai ismeretek származnak.

Orvosbotanikai műnyelvünk már a XV. és XVI. század fo­
lyamán kialakult, tehát egy XVIII. század-eleji magyar nö­
vényi! év jegyzéknek csak másodrendű a jelentősége. Mégis ér­
demesnek vélem a Botanicon széljegyzeteit a közlésre, mert 
éppen abban az időben jegyezték e növényneveket a könyvbe, 
amikor magyar füveskönyvek nem jelentek meg. Azt a hiányt, 
amely a mágyar füveskönyvek sorában a XVII. században és 
a XVIII. század háromnegyed részében mutatkozik, botanikai 
tekintetben eddig csak L i p p a y kertészeti és Pápai P á r i z 
orvosi munkájával tudtuk kitölteni. Most az így nyert képet 
kiegészíthetjük a Botanicon magyar növénynévjegyzékével is, 
mert e nevek száma több mint 500, tehát szinte teljes jegyzéke 
a régi magyar orvosi növényneveknek.

Az alább következő táblázat három rovatra oszlik. Az első 
rovatban találjuk a Botaniconban fejezetcímnek használt 
régi latin növényneveket. Szükségesnek mutatkozott néhol a 
Botanicon szinonimái közül is egyiknek vagy másiknak felem­
lítése. ugyanis a széljegyzet eredetét néhány esetben e szinoni-

* Az erre vonatkozó irodalom a következő: Holub y j.: Ma­
gyar növény nevek, Természettudományi Közlöny, 1872. — Alföldi 
Platt K.: Régi magyar növénynevek, Term.-tud. Közi., 1891. — Fia­
ló w s z k y L.: Latin füveskönyvbe írt magyar növénynevek, Term.- 
tud. Közi., 1895. — Schönherr G y.: A római Casanate-köny vtár 
Korvin-kódexe, 1905 — Ernyey J. és Jakubovich E.: Két ter- 
mészetrajzi szójegyzék, Magyar Nyelv, 1915. — Egy füveskönyv 
■(Fuchs) glosszái most vannak feldolgozás alatt.

>
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4 RAPAICS R.

mák közt könnyű kimutatni. A szinonimát ilyen esetben a cím­
név alatt zárójelben közlöm. A második rovatban a széljegy­
zetek, vagyis a bejegyző által használt magyar növénynevek 
foglalnak helyet. Minthogy táblázatomat nem nyelvészeti, ha­
nem növénytani célra állítottam össze, nem térek el a bejegyző 
magyar növényneveinek elhelyezésétől, noha van rá eset, hogy 
a bejegyző kétségtelenül tévesen alkalmazta a növényre a ma­
gyar nevet. Például az Acatia mellé magyar névnek „szilfa fű" 
és „gyík fű" szavakat irta, holott Acatia a kökénynek volt 
neve a régi orvosbotanikában. Ha az Acatia szinonimáit átnéz­
zük, megtaláljuk a tévedés magyarázatát. A kökény olyan, mint 
valami éretlen szilvácska, ezért Dorstenius a latin szinoni­
mák közt Prunella immaturá-nak nevezi. A magyar orvosjelölt 
a Prunella név alapján —- bizonyára valamely magyar füves­
könyvből vagy szójegyzékből — kiírta a „szilva fű'* nevet. Té­
vesen használja a bejegyző a lóherére a „kakukkenyér“ nevet. 
Magyarázatát abban találjuk, hogy a lóhere is háromlevelű fű, 
az Oxalis is, utóbbinak pedig latin szinonimája alapján a „ka­
kukkenyér“ nevet adta, s mikor a füveskönyvben később még 
egyszer előkerült egy „háromlevelü fű“, jogosnak tartotta a 
„kakukkenyér“ név áthozatalát erre is. Ilyen tévedések nem­
csak azért érdekesek, mert egyéni jelleget adnak a táblázatnak,, 
hanem azért is, mert egyik magyarázatául szolgálnak a régi 
orvosbotanikai növénynevek bábeli zűrzavarának.

Végül a harmadik rovatban a Dorstenius füvesköny­
vében leirt növény modern (binominalis) tudományos neve olvas­
ható. Ezt a táblázat fontos részének tartom, mert az olvasó csak 
így láthatja első pillantásra, mely növény neveként szerepelteti a 
bejegyző’ a magyar növényneveket. Az orvosbotanikailag ré­
gebben használt növényfajok kérdése ma már eléggé tisztázott 
kérdés ahhoz, hogy Dorstenius növényeit minden nehéz­
ség nélkül azonosíthassuk. Kbben sokszor segítségünkre vannak 
az ábrák is, bár néhány esetben a szöveg és az ábra semmiké­
pen sem egyeztethető. Például a Chcimaepithys szinonimái közt 
szerepel az Amarum dulce és a Je lenger je lieber, s a kép is 
kétségtelenül a Solanum dulcamara ábrája. Ez magyarázza,, 
hogy a széljegyzet „kalincza fű“, „kutya szőlő“.

Magyar nővén y név 
(széljegyzet)

Fekete Üröm 
Üröm

Gömbölyű Farkas 
Alma

Hosszú Farkas Alma Aristolochia clemati­
tis

Althaea officinalis

A k

A Botanicen latin 
növényneve

A növény modern 
neve

Artemisia vulgaris 
Artemisia absinthium

Corydalis cava

Artemisia
Absinthium

Aristolochia rotunda

Aristolochia longa

Fejér Máivá 
Vad Múlva

Althaea
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Acetosa
Anethum
Anisum

Sóska 
Kapor 
Anis mag

Rumex acetosa 
Anethum graveolens 
Pimpinella anisum

A Alleluia 
(Panis cuculi)

Háromlevelü Sava­
nyú Fii 

Kakuk kenyér

Oxalis acetosella

Allium Foghagyma

Apró Bojtorján 
Párló Fii

Allium sativum

Agrimonia Agrimonia europato-
ria

Asphodelus
Acorus

Mezei Kék Lilium 
Sárga Vizi Lilium

iris germanica 
Iris pseudacorus 

(és Lilium marta­
gón)

Artemisia abrotanu in 
Chenopodium botrys

Physalis alkekengi

Abrotanum
Ambrosia

Isten Fa 
Kerti mirha

Alkakengi Eb Szöllö 
Paponya

Angelica FiiAngelica Angelica archangeli-
ca

Acatia
(Prunella immatura)

Szilva Fii 
Gyik Fii

Prunus spinosa

A k Antehra Rosának széki 
Rosa közepin lévő 

sárga virágoeskák

Rosa centifolia

Avena 
Alelí imilla 
(Pes leonis)

Zab
Oroszlán láb

Avena sativa 
Alchemilla vulgaris

Amygdalus
Agaricus

Mondóla Fa 
Cser tapio 
Tölgy Gomba

Prunus communis 
Polyporus officinalis

Agnus castus 
Apium

Kecskerágó Fa 
Földy Mogoro 
Turbulja 
férfinak való fii 
zeller

Vitex agnus castus 
Apium graveolens

Apium sylvestre Földi Mogoro 
Leghjob Aszonioknak 

ez
erdőn terem

Ranunculus scelera­
tus

Aquilegia Gelészta Fii 
Harang Virág

Aquilegia vulgaris

Anagallis
(Htinerdarm)

T'yuk húr Anagallis arvensis
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A triplex hortense 
Myosotis silvatica 
Ocimum basilicum 
Stach ys officinalis

Sempervivum tecto­
rum

Laboda 
Egér fül 
Basilicum Fii 
Seb fü

Atriplex 
Auricula muris 
Basilicon 
Betonica

Barba Iovis 
(Hauswurtz)

Házi zöld 
Fül fü 
Farkas fog

Vizi Úti FüBarba silvana 
(Plantago aquatica)

Alisma plantago 
aquatica

Punica granatum 
Heracleum sphondy- 

lium
Mentha crispa 
Beta vulgaris 
Beta cicla 
Silybum Marianum

Berberis vulgaris

1

Balaustium 
Branca ursina

Romagránát Virága 
Medve Talpú Fü

Fodor Menta 
Paréj
Fehér Paréj 
Szamár Tövis

Balsamita
Beta
Beta alba 
Bedegar

Szamár Tövis 
Fái Sóska

Berberis

Anchusa officinalis 
Gossypium herba­

ceum
Bryonia dioica 
Bryonia alba 
Capsella bursa pas­

toris
Buxus sempervirens 
Matricaria chamo­

milla
Calendula officinalis 
Cannabis sativa

Buglossum
Bombax

Veres ökör nyelv 
Gyapot termő Fa

Szép Szöllő 
Földi Tök 
(Bé)ka Tarsoly

Puszpángfa 
Eb Kapor

Sarga Róza 
Vad Kender

Bryonia 
Nigra vitis 
Bursa pastoris

Buxus
Chamomilla

Calendula
Cannabis
(Cannabis sylvestris)

Capparis
(Cynosbatos)

Capillus Veneris

Caprifolium

Capparis spinosaTsipke Róza

Árva Leány haja 

Kecske Szakálla fii

Asplénium ruta mu­
rari a

Lonicera caprifolium 
(ábra: Asperula 
odorata)

Cnicus benedictus 
Dipsacus fullonum 
Castanea sativa

'

Carduus benedictus 
Carduus fullonum 
Castanea

Pápa Fii 
Bogács Koró 
Gesztenye *
Föld Epéje Centaurium umbella- 

tum
Centaurium 
(Fel terrae)

Caepa 
Cerasus 
Cervi boletus

Allium cepa 
Prunus avium 
Cantharellus cibarius

Hagyma 
Cseresznye 
Szarvas Gomba i

Aiuga Chamaepitys 
(ábra: Solanum 
dulcamara)

Kalincza Fü 
Kutya Szőlő

Chamaepithys
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Teucrium chamae- 
drys (ábra: Veroni­
ca chamaedrys) 

Chelidonium maius

Cscrfalevelü FiiChamaedrys

Fecske FiiChelidonia
(Hirundinaria herba)

Alnus glutinosa 
Tragopogón praten­

sis
Taraxacum officinale

Éger Fa 
Bak Szakái

Alnus
Barba hircina

ökör Szem FiiCaput monachi 
(Buphthalmon)

Ch ei ran thus ch ei riSárga ViolaCheiri 
(Viola lutea)

: V Cichorium intybus 
Conium maculatum

Katang koró
Bőrök
Bürök

Cicorea
Cicuta

Cinnamomum ceyla- 
nicum

Citrus medica 
Daphne mezereum 
Colocynthis vulgaris 
Polygonum bistorta 
Symphytum offici­

nale
Consolida regalis

Fa héj 

Citrom
Bársony festő fii 
Sári Tök 
Kigyo fii 
Fekete Nadály fii

Szarka láb 
Sarkantyú Taréj

Cinnamomum

Citrus
Coccus Gnidios 
Colocynthis 
Colubrina 
Consolida maior

Consolida regalis 
(Ritter Sporen)

>4
Coriandrum sativum 
Costus speciosus

Bors fii 
Arabjai szagos 

gyökér

Coriandrum
Costus

Cydonia oblonga 
Melandryum rubrum

Birs Alma 
Rák Fii

Cotoneum 
Crispula 
(Herba cancri)

Crocus sativus 
(ábra: Carthamus 
tinctorius)

Piper cubeba

SaffrányCrocus

Kubeba
Kórságos Beteghségh 

ellen
Cubebe-

J Lagenaria vulgaris 
Cucumis sativus

Nyakas Tök 
Ugorka 
Sárga Ugorka

Cucurbita
Cucumis
Citrullus
(Cucumis citrinus)

Cupressus sempervi- 
rens

Cuscuta epilinum
Cziprusfa

Aranka
Haj nevelő Fii

Cupressus

CuscutaT
Cuminum cyminumKömény Mag 

Olasz Körnen
Cyminum
Ütöm i sch Kümmel) W
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Carum carvi 
Cynoglossum offici­

nalis
Cyperus sp.

Boros kömény 
Eb nyelv

Carvi
Cynoglossa

Cyperus
1

Szittyó
Káka #1

Phoenix dactylifera 
Meum athamanticum

Pálma Dio 
Kocsord fii 
Édes Gyökerű Fii 
Sárga Répa

Bárány Üröm 
Sanicor

Dactylus
Daucus sylvestris

Sanícula europaeaDiapensia

Dictamnus albusEzer jó Fii 
Dictamus

Dictamnus

Malva silvestris 
Sambucus ebulus 
Veratrum album 
Helleborus niger 
Sonchus oleraceus 
Sonchus arvensis

Oroszleány fog
Földi Bodcza
Hunyor
Zászpa
Lud láb
Csorboka
Nyúl Saláta

Dens leonis 
Ebulus
Elleborus albus 
Elleborum nigrum 
Endivia
Endivia sylvestris

Inula helenium 
Cuscuta epithymum 
Eruca sativa 
Euphorbia cyparis- 

sias
Euphrasia officinalis

Örvény Gyökér 
Timon fii 
Repczén 
Eb Téj

Szemgyogyitó fii

Enula campana
Epithymon
Eruca
Esula

Eufragia
(Augentrost)

Saturei a vulgaris 
Vicia faba 
Sedum fabaria

Apró bojtorján 
Bab
Bárány Csöcs 
Fül fii

Eupatorium 
F ab a
Faba inversa

Gladiolus segetumNyíl fii 
Veres Lilium

Fagasmon

Fagus silvatica 
Chysanthemum par­

thenio m

Bik seu Bük fa 
Mádra fii

Fagus
Febrífuga
(Matricaria)

Nephrodium filix masÖrdögh Borda 
írem Perje

Filix

Filipéndula hexape- 
tala

Amarantus panicola-

Kő rontó FüFilipéndula 

Flos amoris Bársony Virág 
Szerelem fü tus

Centaurea cyanus 
Chrysanthemum 

leucanthemum 
Foeniculum vulgare 
Fragaria vesca

Flos frumenti 
Flos Sancti Johannis

Buza Virág 
Szent János Virága

Kömény Kapor 
Földi Eper

Foeniculum
Fragaria

V
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Fraxinus 
Fumus terrae 
Galla
Gallitricum

Kőrös Fa 
Földi Füst 
Guba
Kakas Taréj 
Sebes Sállya

Erdei Sebes Sállya

Szent Benedek fiive

Fraxinas excelsior 
Fumaria officinalis 
Tölgyfagubacs 
Salvia sclarea

Gallitrichum sylve­
stre

Garyophyllata 
(Herba Benedicta)

Salvia pratensis 

Geum urbanum

Gary ophy Ilus 
(Negelin)

Genista

Szegfű Eugenia cary ophy Ba­
ta

Szamár Tövis Sparti um iunceum

Entian fű 
Szent László vagy 
Szent Ilona füve

Gentiana
(Entian)

Gentiana lutea

Gladiolus 
(Geel Lilien)

Malum granatum 
Gramen

Sárga Lilium Lilium martagon 
(és Iris pseudaco- 
rus)

Punica granatum 
Agropyron repens

Pomagránát
Fii
Pásit

Fái Borostyán 
Földi Borostyán 
Májfü 
Feir Seb fű 
Feir Betonica

Hedera helix 
Glechoma hederacea 
Asperula odorata 
Primula officinalis

Hedera
Hedera terrestris 
Hepatica 
Herba paralysis

Herba Roberti 
(Rostrum ciconiae 

Kranich Hals)

Daru Orrú fii Geranium Robertia- 
num

Vad Len Linaria vulgarisHerba urinalis 
(Linaria)

Lofark fii 
Kannamosó fü

Equisetum arvenseHippuris 
(Cauda equina 

Kannenkraut)

Fecske fii Cynanchum vince- 
toxicum

Hordeum vulgare 
Humulus lupulus 
Hyosyamus niger

Hirund inaria

Árpa 
Komló 
Bclénd fü 
Bolóndító fü

Hordeum
Humulus
Hyoscyamus

/

Hyssopus officinalis 
Polygonum hydropi­

per

Tsóp
Bolha űző Fü

Hysoppus 
Hydropiper 
(Floe Kraut)

lacea 
Tri n gus 
Iuiuba

Leány Virág 
Szamár Tövis 
Jujubás fa

Viola tricolor 
Ertogium campest re- 
ZlPyphus jujnba



10 RAPAICS R.

J un iperus connu un isGyalog fenyő 
Magtermő fenyő

Iuniperus

Lactuca sativa 
Rumex patientia

Házi Saláta 
Sóska fii 
Keserű Lapu Fii

Lactuca
Lappatium ¥

Lavandula spica 
Laurus nobilis

Levendula 
Borostyán fa 

és a Maghja

Lavendula
Laurus

Ranunculus bulbosu s 
Levisticum officinale 
Ligustrum vulgare 
Lilium candidum 
Convallaria majalis 
Linaria vulgaris 
Linum usitatissimum 
Majoránna hortensis 
Malus silvestris 
Malva neglecta 
Althaea rosea 
Mandragora sp. 
Marrubium vulgare 
Melilotus officinalis

Bajfii
Levestikom 
Fagy alfa 
Fejér Liliom 
Gyöngy Virágh 
Vad Len 
Len
Majoránna
Vad Alma
Mályva
Mályva Rosa
Nadragulya
Peszércze Fii
battran színű Kovi

Laurea 
Levisticum 
Ligustrum 
Lilium candidum 
Lilium convallium 

Linaria 
Linum 
Maiorana 
Malus sylvestris 
Malva
Malva maior 
Mandragora 
Marrubium 
Melilotus 
(Steyn Klee) Fii

Melissa officinalisMéh fiiMelissa
(Mutterkraut)

Chrysanthemum bal- 
samita

Méntafü
Boldog Asszon fii ve

Menta
(Unser Fra wen Mint/)

Satureia vulgarisCalamentum 
(Menta equina)

Lo Ménta

Mentha silvestrisVad MéntaMentastrum 
(Wild Mintz)

Mercurialis annuaHas purgálo fii 
Mercurius fii

Mercurialis

Achillea millefolium 
Panicum miliacemn 
Lithospermum offici­

nale

Millefolium 
Milium 
Milium solis 
(Meer Hirs)

Egér Fark 
Köles
Tengeri Daratermő fii

Rubus caesius 
Morus nigra

Földi Szeder 
Fái Szeder 
fa eper

Morus
Morum Celsi

Succisa pratensisÖrdög harapás 
marás fii

Morsus diaboli 1

Callu na vulgaris 
Vaccinium myrtillus

Hangafa 
Mirtos fii

Myrica
Myrtillus 4:.

1



11RÉGI MAGYAR NÖVÉNYNEVEK EGY LATIN FÜVESKÖNYVBEN

Nasturtium officinale 
(és Lepidium sati­
vum)

Castalia alba 
Mespilus germanica 
Agrostemma gith ago 

(és Nigella sativa) 
Corylus avellana 
juglans regia 
Mvristica fragrans

Viz i TormaNasturtium
(Brunkresse)

Nenuphar
Nespilus
Nigella

Nux avellana 
Nux iuglandis 
Nux muscata

Vizi Tök
Naspolyafa
Konkoly

*

Mogyorofa 
Olasz Dio 
Moskatal Dio 
Szerecsen Dio

Brassica oleracea 
Origanum vulgare 
Vicia sativa 
Papaver somniferum 
Parietaria

Káposzta 
Fekete gyopár 
Vad Lednek 
Mák 
Perje fii 
Köröm fii

Brassica
Origanum
Orobus
Papaver
Parietaria

Vitis vinifera 
Daucus carota 
Paeonia officinalis 
Potentilla reptans

Apro Aszú Szőlő 
Paszternák 
Bazsa Rosa 
Öt Levelii fii 
Szár fü

Passula
Pastinaca
Paeonia
Pentaphyllon

Bupleurum rotundi- 
folium

Hypericum perfora­
tum

Polygonum persica-

Csengő fü 

Csengő fü 

Keserű bolha fü

Perfoliata

Perforata

Persicaria
(Floekraut) na

Prunus pérsica 
Ranunculus acer 
Petroselinum horten-

Barack 
Mirigy fü 
Petreselyem

Disz n okomén y

Persicum malum 
Pes corvinus 
Petroselinum

se
Peucedanum offici­

nale
Peucedanum 
(Foeniculum porci­

num)

Pimpinella
Piper
Pirum

Pimpinella saxifraga 
Piper nigrum 
Pirus sativa és pi- 

raster
Piróla rotundifolia

Pisum sativum 
Plantago media

Pimpinella
Bors
Körtvély

Seb fii mely is az 
erdőn terem 

Borso
Szélyes Úti Lapu Fü

Piróla

Pisum 
Plantago 
(Wege Breyt)

Plantago minor 
Polyp odi um 
(Fngelsüss)

Plantago lanceolata 
Polypodium vulgare

Hoszu úti Lapu fü 
Édes Gyükér

» Malus pumila 
Populus alba 
Allium porrum 
Portulaca oleracea

Alma 
Nyárfa 
Pár hagyma 
Porcsin fü

Pomum
Populus
Porrum
Portulaca
(Burtzelkrut)

'1
r>'



12 RAPAICS R.

Premula veris 
Proserpinata 
(Dehn Gras)

Prunella

Fekete Nadály fii 
Nyúló fii

Bellis perennis 
Polygonum aviculare

Szilva fü 
Gyik fii
Szilva fa 
Csombor 
Gálna fii 
Tüdő fii

Prunella vulgaris *

Prunus
Pulegium
Pulmonaria

Prunus domestica 
Mentha pulegium 
Pulmonaria officina­

lis (ábra: Lobaria 
pulmonaria) 

Chrysanthemum vul­
gare

Quercus robur 
Brassica napus 
Armoracia lapathi- 

folia
Raphanus sativus 
Sinapis arvensis 
Campanula rapuncu- 

lus
Rheum palmatum

Pyrethrum

Quercus
Rapa
Raphanus maior

Raphanus minor 
Rapistrum 
Rapu nculus

Rheubarbarum

Tárkony

Töly fa
Répa
Retek

I lázi Retek 
Vad répa 
Gyenge Répácska

Rebarbarum 
Lo Sóska
Tengeri Szőllő 
Ribisli

Ribes Ribes rubrum

Rosa
Rosmarinus

Rosa
Rosmarin g 

Ruta
Kerthi Cypros fa 
Zsálya 
Fűz Fa 
Bodcza Fa 
Kerti Isóp 
Bors fii

Rosa centifolia 
Rosmarinus officina­

lis IRuta
Sabina
Salvia
Salix
Sambucus
Satureia

Ruta graveolens 
Juniperus sabina 
Salvia officinalis 
Salix alba 
Sambucus nigra 
Satureia hortensis

Satyrion
(Aphrodisia)
Saxifraga 
Scabiosa 
(Morsus diaboli)

Scolopendrion 
(Lingua cervina)

Scrophularia minor 
(Folia sunt pinguia)

Scrophularia
Senacion
Serpyllum
Siligo
Sinapis
Siler montanum 
Solatrum

Kos bor 
Nősző Fü

Orchis morio

Kőronto fü 
ördög harapta fü

Saxifraga granulata 
Knautia arvensis

Szarvas Nyelv Phyllitis scolopendri-
um

Kövér fü Ranunculus ficaria

Torok gyik 
Vizi Torma 
Kakulc fü 
Ros 
Mustár 
Rakottya fa
c* r O "1 rr¡Szép ¡Szóló 
Paponya

Scrophularia nodosa 
Nasturtium officinale 
Thymus serpyllum 
Secale cereale 
Sinapis alba 
Laserpitium siler 
Solanum nigrum

i

t



13RÉGI magyar növénynevek egy latin füveskönyvben

Asparagus officinalis 
Triticum spelta

Lavandula latifolia 
Chrysanthemum vul- 

garé

Verbascum thapsus 
Pistacia terebinthus 
Tilia europaea 
Potentilla erecta

Spárga 
l enkel y

Spikinárd. Lavendula 
Kerti fekete üröm

Sparagus 
Spelta (Diinckel)

Spica nardi 
Tan acetum 
(Artemisia domestica)

Taxus barbatus
Terebinthina
Tilia
Tormentilla

*

ökörfark kóró 
(Tereb) intinafa 
Hársfa
Fekete Nadály 
Torméntila

Trifolium pratenseLó here 
Sár kerep 
Három levelii fü 
Kakuk kenyér

Trifolium

Trifolium aiigustifo- 
lium

Hosszúkás Három 
levelű fü

Trifolium acutum

Valeriana officinalisMacska gyükerValeriana
(Katzenwurtzel)

Verbena officinalis 
Sedum acre

(ábra: Sedum faba­
ria)

Veronica officinalis 
Fán lakó zuzmók 
Cyclamen europaeum 

(ábra: Ranunculus 
ficaria)

Zingiber officinale

Szapora fü 
Vad fül fü

Verbena
Vermicularis

Veronika fü 
Fa Moh 
Porcs fü

Veronica 
Usnea 
V ulgago

:I

GyömbérZingiber

R a paies R.: Alte ungarische Pflanzennamen in einem 
lateinischen Kräuterbuch.

L. Petrikovics sandte dem Verfasser ein Lxemplar 
des- Botanicon von Dorstenius, das mehr wie 300 unga­
rische Pflanzennamen enthält. Der grösste Teil der Lin trag 
gen wurde wahrscheinlich in Wien, im Jahre 1703, durch einen 
ungarischen Hörer der ärztlichen Fakultät besorgt. Da im 
XVII. ten und in der ersten Hälfte des XVIII. ten Jahrhunderts 
ungarische Kräuterbücher nicht erschienen sind, so ergänzt 
dieses ungarische Pflanzenverzeichnis gewissermaszen die 
Lücke in der Geschichte der heimischen Botanik. Verfasser 
teilt in einer Tabelle die durch Dorstenius als Abschnitts - 
titeln verwendeten lateinischen, dann die beigefügten unga­
rischen, und schliesslich die gegenwärtig geltenden binomina- 
len Pflanzennamen mit.

(A Növénytani szakosztály 1933. évi október hó 12-en tartott 
362. üléséből. — Ans der 362. Sitzung der Botan. Section am 12. 
Oktober 1933.)
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